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Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of  
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Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 
van het apparaat.

  
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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List of pictograms used

Please read the operating  
instructions! Wear safety gloves! 

 / DC Direct current / voltage Solar panel

Volt RGB mode/Colour changing

Observe the warning and 
safety instructions! Lock/Release

This product is not suitable as 
residential room lighting.

Improper disposal of 
rechargeable batteries may 
result in environmental damage!

Never leave children unsuper-
vised with packaging materials 
and the product. b

a

Dispose of packaging and  
device in an environmentally- 
friendly way!

Potential of serious to fatal  
injuries.

Lighting duration of up to  
8 hours

For outdoor use 5 LED modules

 
Caution! Danger of explosion!

This product is suitable for  
extreme temperatures up to 
-21°C.

Caution! Fire hazard! Battery included

Dimensions

Solar Ground Light Chain

 Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. You have selected a high 
quality product. The instructions for use 

are a part of this product. They contain important 
information about safety, using the product and dis-
posal. Before using the product, please familiarise 
yourself with all the operating and safety instructions. 

Only use the product as described and for its indicated 
purpose. When passing this product on to others, 
please be sure to include all its documentation.

  Intended use

The solar fairy lights garden set is an ambient light 
or a decorative light for outdoor use. The integrated 
solar cell and the rechargeable battery allow usage 
independent from the electricity grid. Any modifica-
tion to the product are considered improper use and 
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may result in considerable hazards. The manufac-
turer will not accept liability for loss or damage 
arising from improper use. This device is not intended 
for commercial use.
  This product is not suitable as  

residential room lighting. 

This product is suitable for extreme temperatures  
up to -21 °C.

 Parts description

1  Solar panel
2  Solar cell housing
3  Ground stake (solar panel)
4  Light cover
5  Base plate
6  Lantern
7  Ground stake (lantern)
8  Fairy lights
9  MODE button
10  Switch
11  Power cable
12  Fixing screws

 Technical data

Model-no.: 10605A / 10605B / 10605C
Rechargeable
battery:  1 x 18650 Li-ion rechargeable 

battery, 1500 mAh, 3.2 V 
Illuminant: white and RGB LEDs
Rated power:  ca. 0.2 W per LED
Degree of  
protection:  IP44 (splash-proof)

 Scope of delivery

1 Solar ground light chain
1  18650 Li-ion rechargeable battery 

(1500 mAh / 3.2 V )
1 Ground stake 3  for the solar panel 1
5 Ground stakes 7  for the lanterns 6
1 Set of instructions for use

Safety instructions

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS 
PRIOR TO USE! PLEASE KEEP THE INSTRUC-
TIONS IN A SAFE PLACE! IF PASSING THIS 
PRODUCT ON TO A THIRD PARTY, INCLUDE 
ALL DOCUMENTS!

  This device may be used by children aged 8 
years and up, as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capacities, or lack-
ing experience and / or knowledge, so long as 
they are supervised or instructed in the safe use 
of the device and understand the associated risks. 
Do not allow children to play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance should not be 
performed by children without supervision.

  Do not use the product if you detect any type 
of damage.

  Switch the product off whilst storing in a dark 
environment to prevent draining the battery.

  This product is only suitable for the specified use.

  Product-specific safety 
instructions

  CAUTION! RISK OF INJURY! Make sure 
that when the light is removed, the ground stakes 
are also removed, so that they cannot pose any 
risk (e.g. stumbling over them).

  Make sure the solar cell is free of dirt and free 
of snow and ice in winter. Otherwise the per-
formance of the solar panel will be diminished.

  Cold temperatures negatively impact the battery 
operating time. If the solar fairy lights garden 
set will not be used for extended periods, e.g. 
in winter, it should be cleaned and stored in a 
dry, warm location.

  The solar fairy lights garden set must not be 
connected with the power supply while it is still 
in its packaging, provided that the packaging 
has not been adjusted for exhibition purposes.

 The LEDs are non-replaceable.
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 Safety instructions for 
rechargeable batteries

   RISK OF  
ACCIDENT AND DANGER TO 
LIFE FOR INFANTS AND CHIL-

DREN! Rechargeable batteries are not intended 
to be in the hands of children. Do not leave the 
batteries lying around. There is a danger that 
these will be swallowed by children or pets. If 
they are accidentally swallowed seek immediate 
medical attention.

  CAUTION!  
EXPLOSION HAZARD! Use only 
rechargeable batteries of the recom-

mended type. Other rechargeable or single-use 
batteries could explode during charging.

  FIRE HAZARD! Never short-circuit 
rechargeable batteries. Otherwise the 
rechargeable batteries may overheat, 

become a fire hazard or explode.
  CAUTION!  

EXPLOSION HAZARD! Never 
throw rechargeable batteries into 

fire or water.
  Expired or drained rechargeable batteries may 

leak chemicals which will damage the product. 
Therefore remove the rechargeable battery if 
the fairy lights will not be used for extended 
periods.

  WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged rechargeable 
batteries could cause chemical burns 

on contact with the skin; you should therefore 
wear suitable protective gloves at all times if 
such an event occurs.

  Only use rechargeable batteries of the correct 
size and and the recommended type (see section 
”Technical data”).

  Make sure you fit the battery with the right po-
larity. This is displayed on the solar cell housing.

 Functionality

The solar cell built into the product converts sunlight 
into electricity and stores it in a LI-ION rechargeable 

battery. The light switches on at dusk. The built-in 
LED is an energy-saving illuminant with a very long 
life. The light duration depends on the amount of 
sunlight, the angle at which light hits the solar panel, 
and the temperature (the battery capacity varies by 
temperature). A vertical angle of light at temperatures 
above the freezing point is ideal. The rechargeable 
battery will only achieve its maximum capacity after 
several charging and discharging cycles.

 Initial use

  Before first use, remove the protective film from 
the solar panel 1 .

  Assembling the fairy lights

  Insert the ground stake 3  into the solar cell 
housing 2  (see Fig. A).

  Place the light cover 4  onto the base plate 5 . 
Pay attention to the recesses (see Fig. B). 

  Only model 10605A: Then, tighten the 
light cover 4  by turning it anticlockwise. 

  Only model 10605A: To loosen the con-
nection, turn the light cover 4  clockwise from 
the base plate 5 .

  Attach the ground stakes 7  to the base plates 
5  by inserting the ground stakes 7  into the 

prefabricated notches on the underside of the 
base plates 5  and tighten them by turning them 
counterclockwise.

  Installing the fairy lights

  Wear protective gloves when assem-
bling and setting up the fairy lights.

  Ensure when setting them up that they are  
securely positioned.

  Push the ground stake 3  for the solar panel 
1  far enough into the ground (lawn, flower 

bed) so that it is in a firm and upright position 
in the ground.
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  Make sure it is firmly positioned. Do not use 
any force when assembling or setting up the 
product, e.g. hammer blows. This will damage 
the product. In order to achieve the best result, 
set the solar fairy lights garden set up in a place 
where the solar cell will get direct sunlight for 
as long as possible.

  Make sure the solar cell is not impacted by other 
light sources, e.g. yard- or street lighting, or the 
light will not switch on at twilight. In low light the 
light will automatically switch on, and automati-
cally switch off in normal ambient light.

  Insert the lanterns 6  with the ground stakes 7  
so far into the ground (lawn, flower bed) that 
they are positioned securely and upright in the 
ground (see Fig. C).

  Switching the fairy lights 
on / off (see Fig. D)

  Slide the switch 10  to position “W“ or “C“ to 
switch the fairy lights 8  on. The fairy lights 8  
will automatically switch on or off at twilight.

  Slide the switch 10  to the “OFF” position to 
switch the fairy lights 8  off.

 RGB mode

  Slide the switch 10  to position “C” to activate 
RGB mode. 

  When colour changing is activated, you can 
press the MODE button 9  to freeze the cur-
rent colour or you can continue with the colour 
changing by pressing the MODE button 9  
again. In position “W”, the LEDs light up white.

  Replacing the  
rechargeable battery

Note: For optimal performance, the rechargeable 
battery should be replaced every 12 months.

  Slide the switch 10  to the “OFF” position to 
switch the fairy lights off. 

  Use a small cross-tip screwdriver to remove the 
fixing screws 12 . Then use a slotted screwdriver 
to pry open the solar panel 1  on the solar 
cell housing 2  (see Fig. D).

  Replace the old battery with a new one; be sure 
not to damage the cables. Be sure to insert the 
batteries in the correct direction. This is indicated 
in the battery compartment. Use only recharge-
able batteries of the recommended type (see 
“Technical data“).

  Place the solar panel 1  onto the solar cell 
housing 2  again and tighten the fixing screws 
12  using a small cross-tip screwdriver (see Fig. 
A and D).

  Slide the switch 10  to position “W” or “C” to 
switch on the fairy lights 8  with white light or 
RGB light respectively.

 Charging

The battery charging period using the solar cell de-
pends on the intensity of the sunlight and the angle 
incidence of the light on the solar cell. Place the so-
lar cell as perpendicular as possible to the angle of 
light incidence. In this way you will receive the high-
est light levels. The rechargeable battery only charges 
when the product is switched on. For this purpose, 
slide the switch 10  to position “W” or “C”.

  Maintenance and cleaning

The LEDs cannot be replaced. The solar fairy lights 
garden set is maintenance-free, except for any nec-
essary change of rechargeable battery.
  Routinely clean the solar fairy lights garden  

set with a dry, lint-free cloth. Use a slightly  
moist cloth if very dirty.

 Troubleshooting

Note: The device contains sensitive electronic 
components. Radio transmitting equipment in the 
immediate vicinity may therefore cause interference. 
If you notice the device is malfunctioning, remove 
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any sources of interference from the area around 
the device.
Note: Electrostatic discharge can lead to malfunc-
tions. In the event of such malfunctions, remove the 
rechargeable battery briefly and reinsert it.

Error Cause Solution

The light will 
not switch on 
even though 
the sun shone 
on the solar 
cell all day.

Artificial 
sources of light, 
e.g. street light-
ing, are inter-
fering with the 
solar cell. 

Install the solar 
cell in a loca-
tion where it 
will not be af-
fected by other 
light sources.

The light does 
not come on or 
comes on only 
briefly.

The recharge-
able battery  
is broken or 
there was not 
enough day-
light.

Replace the 
rechargeable 
battery or in-
stall the solar 
cell in a loca-
tion where it 
has greater 
exposure to 
sunlight.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling 
facilities.

b

a

 Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and fibre-
board / 80–98: composite materials.

 The product and packaging materials 
are recyclable, dispose of it separately 
for better waste treatment. The Triman 
logo is valid in France only.

 Contact your local refuse disposal  
authority for more details of how to  
dispose of your worn-out product.

 To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when it 
has reached the end of its useful life and 
not in the household waste. Information 
on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries / rechargeable batteries 
must be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC and its amendments. Please return 
the batteries / rechargeable batteries and / or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the batter-
ies / rechargeable batteries!

Batteries / rechargeable batteries may not be dis-
posed of with the usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to haz-
ardous waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is 
why you should dispose of used batteries / recharge-
able batteries at a local collection point.

  Warranty and service

Note: This product includes a 36 month warranty 
from the date of purchase. The product has been 
produced to the highest standards and thoroughly 
checked before dispatch. However, if defects in 
manufacturing or material arise during the warranty 
period, please contact your retailer immediately.

The warranty does not cover damages due to improper 
handling, failure to comply with the operating instruc-
tions, or manipulation by unauthorised persons. Most 
malfunctions are caused by incorrect operation. There-
fore please first refer to the operating instructions if 
a malfunction occurs.

Please contact the Uni-Elektra GmbH service address 
with any questions. The product can only be returned 
to us after contacting us. Postage due shipments will 
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not be accepted. Warranty services do not extend 
or restart the warranty period of 36 months.

 Service address

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
GERMANY
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-GB@teknihall.com
 uni-service-IE@teknihall.com
 uni-service-NI@teknihall.com

IAN 351874_2007

Please have your receipt and the item number  
(e.g. IAN 123456_7890) ready as your proof of 
purchase when enquiring about your product.

 Manufacturer

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
GERMANY
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De anvendte piktogrammers legende

Læs betjeningsvejledning! Bær beskyttelseshandsker! 

 / DC Jævnstrøm / -spænding Solarpanel

Volt RGB-tilstand/farveskift

Overhold advarsels- og sikker-
hedshenvisninger! Lås/lås op

Dette produkt er ikke egnet til 
rumbelysning i husholdningen.

Miljøskader gennem forkert  
bortskaffelse af batterierne!

Lad børn aldrig være uden  
opsyn med forpakningsmateri-
ale og apparat. b

a

Bortskaf emballagen og 
maskinen miljøvenligt!

Alvorlige til dødelige  
kvæstelser muligt Brændetid op til 8 timer

Til udendørs område 5 LED-moduler

 
Forsigtig! Eksplosionsfare!

Dette produkt egner sig til  
ekstreme temperaturer ned til 
-21 °C.

Forsigtig! Brandfare! Med batterier

Mål

Solcellelyskæde med jordspyd

  Indledning

Vi ønsker dig tillykke med købet af dit nye 
produkt. Du har besluttet dig for et pro-
dukt af høj kvalitet. Brugervejledningen 

er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og bortskaffelse. 
Gør dig inden ibrugtagning af produktet fortrolig 
med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt 

kun produktet som beskrevet og til de oplyste formål. 
Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet videre 
til tredjemand.

  Formålsbestemt anvendelse

Solcelle-lyskæden til jorden er beregnet som stem-
ningsbelysning hhv. dekorationsbelysning til udendørs 
brug. Den indbyggede solarcelle og batteriet mulig-
gør en af strømnettet uafhængig drift. Alle ændringer 
af apparatet er ulovlige og kan forårsage 
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ulykkesfarer. Producenten hæfter ikke ved skader, 
som er opstået pga. ulovlig anvendelse. Produktet 
er ikke bestemt til den erhvervsmæssige indsats.
  Dette produkt er ikke beregnet til 

rumbelysning i husholdningen. 

Dette produkt egner sig til ekstreme temperaturer 
ned til -21 °C.

 Beskrivelse af de enkelte dele

1  Solfanger
2  Solcellekabinet
3  Jordspyd (solfanger)
4  Lampeafdækning
5  Bundplade
6  Lampion
7  Jordspyd (lampion)
8  Lyskæde
9  MODE-tast
10  Kontakt
11  Tilslutningskabel
12  Fastgørelsesskruer

 Tekniske data

Modelnummer.: 10605A / 10605B / 10605C
Akku:  1 x 18650 Li-Ion-batteri, 

1500 mAh, 3,2 V 
Lyskilde:  hvide og RGB-LED‘er
Nominel kapacitet:  ca. 0,2 W per LED
Beskyttelsesart:  IP44 (sprøjtevandsbeskyttet)

 Leverede dele

1 solcellelyskæde med jordspyd
1  18650 Li-Ion-batteri (1500 mAh, 3,2 V )
1 jordspyd 3  til solfangeren 1
5 jordspyd 7  til lampionerne 6
1 betjeningsvejledning

Sikkerheds henvisninger

LÆS VENLIGST BRUGSVEJLEDNINGEN  
IGENNEM FØR IBRUGTAGNING! OPBEVAR 
BETJENINGSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT! 
UDLEVÉR LIGELEDES ALLE BILAG VED VIDERE-
GIVELSE AF PRODUKTET TIL TREDJEMAND!

  Dette apparat kan benyttes af børn fra 8-årsalde-
ren og opad, samt af personer med forringede 
fysiske, følelsesmæssige eller mentale evner eller 
med mangel på erfaring og viden, når de er 
under opsyn eller mht. sikker brug af apparatet 
er blevet vejledt og har forstået de deraf resulte-
rende farer. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden at være under opsyn.

  Anvend ikke artiklen, når De konstaterer nogle 
beskadigelser.

  Sluk for artiklen, når De opbevarer den i mørk 
omgivelse for at undgå en afladning af batteriet.

  Produktet er kun egnet til den angivne anvendelse.

  Produktspecifikke  
sikkerhedshenvisninger

  ADVARSEL! FARE FOR TILSKADEKOMST! 
Sørg for når lampen fjernes, at jordspyddende 
ligeledes fjernes, så de ikke er til fare (fx. snublen).

  Sørg for at solarcellen ikke er tilsnavset eller 
dækket af sne og is om vinteren. Dette forringer 
solcellens effektivitet.

  Lave temperaturer har negativ indflydelse på 
akkuens driftstid. Hvis du ikke anvender solcel-
le-lyskæden til jorden i længere tid, fx om vinte-
ren, bør den renses og opbevares i et tørt, varmt 
rum.

  Solcelle-lyskæden til jorden må ikke forbindes 
med forsyningsnettet, mens den er i emballagen, 
såfremt emballagen ikke er blevet tilpasset til 
udstillingsformål.

 LED‘erne kan ikke udskiftes.
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Sikkerhedshenvisninger 
for akkumulatorer

   LIVSFARE OG 
FARE FOR ULYKKER FOR SMÅ 
OG STORE BØRN! Batterier hører 

ikke til i børnehænder. Lad aldrig akkumulatorer 
ligge fremme. Der består fare for at disse sluges 
af børn eller husdyr. Opsøg i tilfælde af slugning 
straks en læge.

  FORSIGTIG!  
EKSPLOSIONSFARE! Anvend 
udelukkende akkumulatorer af den 

anbefalede type. Andre typer akkuer / batterier 
kan eksplodere under opladningen.

  BRANDFARE! Akkumulatorer  
må ikke kortsluttes. Det kan resultere 
i overophedning, brandfare og 

sprængning af akkumulatorerne.
  FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 

Kast aldrig batterier i ild eller vand.

  Ved forældede eller brugte akkumulatorer kan 
der sive kemiske væsker ud, som beskadiger 
produktet. Fjern derfor akkuen hvis du ikke har 
brug for lyskæden i længere tid.

  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! 
Udløbne eller beskadigede batterier 
kan forårsage ætsninger ved berøring 

med huden; bær derfor absolut velegnede 
beskyttelseshandsker.

  Benyt kun akkuer i den rigtige størrelse og an-
befalede type (se kapitel „Tekniske data“).

  Vær opmærksom på den rigtige polaritet. Denne 
vises i solcellekabinettet.

 Funktionsmåde

Den indbyggede solarcelle forvandler lyset til elektrisk 
energi ved sollys og lagrer denne i en LI-ION-akku. 
Lyset tændes, når det begynder at blive mørkt. Den 
indbyggede lysdiode er en meget langtlevende og 
energisparson lyskilde. Belysningens brændetid afhæn-
ger af sollyset, lysets indfaldsvinkel på solarcellen 
og temperaturen (på grund af batterikapacitetens 
temperaturafhængighed). En lodret lysindfaldsvinkel 

ved temperaturer over frysepunktet er ideel. Akkuen 
opnår først efter flere oplade- og afladecykler sin 
maksimale kapacitet.

 Ibrugtagning

  Fjern inden ibrugtagningen beskyttelsesfoljen fra 
solarpanelet 1 .

  Montering af lyskæde

  Stik jordspyddet 3  ind i solcellekabinettet 2  
(se afbildning A).

  Sæt lampeafdækningen 4  på bundpladen 5 . 
Vær derved opmærksom på udsparingerne  
(se afbildning B). 

  Kun model 10605A: Drej derefter lampeaf-
dækningen 4  fast mod urets retning. 

  Kun model 10605A: For at løsne forbindel-
sen, drej lampeafdækningen 4  i urets retning 
fra bundpladen 5 .

  Fastgør jordspyddende 7  til bundpladen 5 , 
ved at spænde jordspydene 7  fast i de præfa-
brikerede fordybninger på undersiden af bund-
pladen 5  og spænd fast mod urets retning.

  Opstilling af lyskæde

  Bær ved montage og opstilling af 
lyskæden beskyttelseshandsker.

  Sørg under opstillingen for en sikker stand.
  Stik solpanelets 1  jordspyd 3  så langt ned i 

jorden (græsplæne, blomsterbed), at dette sid-
der fast og oprejst i jorden.

  Sørg for en sikker stand. Anvend ikke vold, f.eks. 
hammerslag, ved monteringen hhv. opstillingen. 
Dette beskadiger produktet. For at opnå et op-
timalt resultat, skal solcelle-lyskæden til jorden 
opstilles på et sted, hvor solcellen er udsat for 
mest muligt direkte sollys.

  Sørg for at solarcellen ikke påvirkes af en anden 
lyskilde, som f.eks. gård- eller gadebelysning, 
da lyset ellers ikke tændes i dæmringen. Ved lav 
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lysstyrke tændes lyset automatisk, ved normal 
omgivelseslysstyrke slukkes lyset igen.

  Sæt lampionerne 6  med jordspyddende 7   
så langt ned i jorden (græsplæne, blomsterbed), 
at disse sidder fast og oprejst i jorden (se af-
bildning C).

  Tænding / slukning af lyskæde 
(se afbildning D)

  Skub kontakten 10  i positionen „W“ eller „C“ 
for at tænde lyskæden 8 . Lyskæden 8  tæn-
des og slukkes automatisk ved dæmring.

  Skub kontakten 10  i positionen „OFF“ for at 
slukke lyskæden 8 .

 RGB-tilstand

  Skub kontakten 10  i positionen „C” for at akti-
vere RGB-tilstanden. 

  Hvis farveskift er aktiveret, kan du vha. MODE- 
tasten 9  fiksere den aktuelle farve eller fort-
sætte farveskiftet ved igen at trykke på MODE- 
tasten 9 . I positionen „W” lyser LED‘erne 
hvidt.

 Udskiftning af batteri

Henvisning: For at opnå en optimal ydelse, bør 
batteriet udskiftes hver 12. måned.

  Sluk lyskæden ved at skubbe kontakten 10  i 
positionen „OFF“. 

  Løsn ved hjælp af en lille stjerneskruetrækker 
fastgørelsesskruerne 12 . Løft efterfølgende  
solfangeren 1  af solcellekabinettet 2  ved hjælp 
af en stjerneskruetrækker (se afbildning D).

  Erstat den gamle akku gennem en ny; sørg for 
ikke at beskadige kablerne. Sørg for korrekt po-
laritet ved isætningen. Denne vises i batterirum-
met. Anvend kun akkumulatorer af den anbefalede 
type (se „Tekniske data“).

  Sæt solfangeren 1  på solcellekabinettet 2  og 
spænd fastgørelsesskruerne 12  med en stjerne-
skruetrækker (se afbildning A og D).

  Skub kontakten 10  i positionen „W“ eller „C“ 
for hvidt lys eller RGB-lys for at tænde lyskæ-
den 8 .

 Opladning af batteri

Akkuens opladningstid, i forbindelse med brug af 
solcellen, er afhængig af sollysets lysintensitet og 
lysets indfaldsvinkel på solcellen. Stil solcellen så 
lodret som muligt i forhold til lysets indfaldsvinkel. 
På den måde opnås den højeste stråleintensitet.
Batteriet lader kun i tændt tilstand. Skub i den for-
bindelse kontakten 10  i positionen „W“ eller „C“.

  Vedligeholdelse og rengøring

Solcelle-lyskæden til jorden er udover et påkrævet 
batteriskift vedligeholdelsesfrit.
  Rengør regelmæssigt solcelle-lyskæden til jorden 

med en tør, fnugfri klud. Ved kraftigere snavs 
anvendes en let fugtet klud.

 Fejlrettelse

Henvisning: Apparatet indeholder følsomme 
elektroniske komponenter. Derfor er det muligt, at 
det forstyrres af radiosendeapparater umiddelbart 
i nærheden. Hvis De konstaterer forstyrrelser i funk-
tionen, så skal disse forstyrrelseskilder fjernes fra 
apparatets omgivelser.
Henvisning: Elektrostatiske afladninger kan føre 
til funktionsforstyrrelser. Fjern ved sådanne funktions-
forstyrrelser kortvarigt det genopladelige batteri og 
indsæt det påny.
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Fejl Årsag Løsning

Lyset tændes 
ikke, selvom 
solcellen har 
været udsat  
for sollys hele 
dagen.

Kunstige lyskil-
der, som fx ga-
delys, forstyrrer 
solcellen. 

Montér solcel-
len på et sted, 
hvor den ikke 
kan forstyrres 
af andre lyskil-
der.

Lyset tændes 
ikke eller kun i 
kort tid.

Akkuen er i 
stykker eller 
der har ikke 
været tilstræk-
kelig sollys.

Udskift det 
genoplade-
lige batteri,  
eller montér 
solcellen på et 
sted, hvor den 
udsættes for 
mere sollys.

 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som 
De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

b

a

 Bemærk forpakningsmaterialernes mærk-
ning til affaldssorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre (b) med 
følgende betydning: 1–7: kunststoffer /  
20–22: papir og pap / 80–98: kompo-
sitmaterialer.

 Produktet og indpakningsmaterialerne kan 
genbruges; bortskaf disse særskilt til en 
bedre affaldsbehandling. Triman-logoet 
gælder kun for Frankrig.

 De får oplyst muligheder til bortskaffelse 
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

 For miljøets skyld, så må produktet aldrig 
smides ud sammen med husholdningsaf-
faldet, når det er udtjent, men skal afleve-
res til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem vedrørende op-
samlingssteder og deres åbningstider hos 
deres ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier / akkuer skal genbruges 
iht. retningslinje 2006/66/EF og dennes ændringer. 
Aflevér batterier / akkuer og / eller produktet via et 
af de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne /  
akkuerne!

Batterier / akkuer må ikke bortskaffes via husholdnings-
affaldet. De kan indeholde giftige tungmetaller og er 
underlagt behandlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, 
Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor brugte bat-
terier / akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

 Garanti og service

Henvisning: De får på dette produkt en garanti på 
36 måneder fra købsdato af. Produktet er omhyg-
geligt produceret og kontrolleret samvittighedsfuldt 
inden levering. Skulle der alligevel opstå produkti-
ons- eller materialefejl i garantiperioden, så bedes 
De venligst omgående kontakte deres faghandler.

Garantien omfatter ikke beskadigelser, der opstår 
gennem ikke hensigtsmæssig håndtering, ikke-over-
holdelse af brugsvejledningen eller indgreb gennem 
ikke-autoriserede personer. De fleste funktionsforstyr-
relser opstår gennem fejlagtig betjening. Læs derfor 
først brugsvejledningen igennem i forbindelse med 
en radiosignalforstyrrelse.

Kontakt servicestedet hos Uni-Elektra GmbH inden 
eventuelle returforsendelser. Først efter aftale kan 
produktet modtages. Ufrankerede forsendelser mod-
tages ikke. Gennem garantien hverken forlænges 
eller fornyes garantiperioden på 36 måneder.
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 Serviceadresse

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
TYSKLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-DK@teknihall.com

IAN 351874_2007

Opbevar kassebonen og artikelnummeret (f.eks. 
IAN 123456_7890) som dokumentation for købet, 
så disse kan fremvises på forespørgsel.

 Producent

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
TYSKLAND
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Légende des pictogrammes utilisés

Lire la notice d'utilisation ! Porter des gants de protection ! 

 / DC Courant continu / 
Tension continue Panneau solaire

Volt Mode RVB / Changement de 
couleur

Respectez les avertissements 
et les consignes de sécurité ! Verrouillage/ Déverrouillage

Ce produit ne peut pas servir 
d'éclairage de pièce.

Pollution de l'environnement 
due à une mise au rebut non 
conforme des piles !

Ne jamais laisser les enfants 
manipuler sans surveillance  
le matériel d’emballage et 
l’appareil.

b

a

Mettez l’emballage et l’appareil 
au rebut de manière écophile !

Des blessures graves et  
mortelles sont possibles.

Durée d'éclairage jusqu'à 
8 heures

Conçu pour un usage en  
extérieur 5 modules LED

 
Attention ! Risque 
d'explosion !

Ce produit résiste aux  
températures extrêmes jusqu'à 
-21°C.

Attention ! Risque d'incendie ! Piles fournies

Dimensions

Balises solaires

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouvel appareil. Vous avez opté pour 
un produit de grande qualité. Le mode 

d’emploi fait partie intégrante de ce produit. Elle 
contient des indications importantes pour la sécurité, 
l‘utilisation et le traitement des déchets. Avant d‘utili-
ser le produit, veuillez prendre connaissance de toutes 
les instructions d’utilisation et de sécurité. Utilisez ce 

produit uniquement conformément aux instructions 
et dans les domaines d’application spécifiés. Lorsque 
vous remettez l‘appareil à d‘autres utilisateurs, veuil-
lez également leur transmettre tous les documents 
liés à celui-ci.

  Utilisation conforme

Cette guirlande lumineuse solaire de sol sert d‘éclairage 
d‘ambiance tout comme de lumière décorative en 
extérieur. La cellule solaire intégrée et la batterie 
permettent un fonctionnement indépendant de 
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l‘alimentation en électricité. Toutes modifications opé-
rées sur l‘appareil sont non conformes a l‘usage 
prévu et peuvent engendrer de graves d‘accidents. 
Le fabricant n‘endosse aucune responsabilité pour 
tous dommages survenant lors d‘une utilisation de 
l‘appareil en non conformité avec l‘usage prévu. 
Ce produit n‘est pas destiné a l‘usage professionnel.
  Ce produit ne peut pas être utilisé 

pour éclairer une pièce. 

Ce produit résiste aux températures extrêmes 
jusqu‘à -21 °C.

 Descriptif des éléments

1  Panneau solaire
2   Boîtier à cellule solaire
3  Piquet de terre (panneau solaire)
4  Cache
5  Plaque de fond
6  Lampion
7  Piquet de terre (lampion)
8  Guirlande lumineuse
9  Bouton MODE
10  Interrupteur
11  Câble de branchement
12   Vis de fixation

  Caractéristiques techniques

N° modèle :  10605A / 10605B /  
10605C

Pile :  1 pile 18650 Li-ions, 
1500 mAh, 3,2 V 

Ampoule : LED blanches et RVB
Puissance nominale :  env. 0,2 W par LED
Type de protection :  IP44 (protection contre les 

projections d‘eau)

  Contenu de la livraison

1 Balises solaires
1 Pile 18650 Li-ions (1500 mAh / 3,2 V )
1 Piquet de terre 3  pour le panneau solaire 1

5 Piquets de terre 7  pour les lampions 6
1 Mode d‘emploi

Indications de sécurité

VEUILLEZ LIRE LE MODE D’EMPLOI AVANT  
UTILISATION ! LE MODE D‘EMPLOI EST À 
CONSERVER SOIGNEUSEMENT ! LORSQUE 
VOUS REMETTEZ L‘APPAREIL À DES TIERS, 
VEUILLEZ ÉGALEMENT FOURNIR TOUS LES 
DOCUMENTS !

  Cet appareil peut être utilisé par des enfants  
à partir de 8 ans ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, psychiques ou 
sensorielles limitées ou manquant d‘expérience 
ou de connaissances, s‘ils sont surveillés ou s‘ils 
ont été informés de l‘utilisation de l‘appareil de 
manière sûre et comprennent les risques liés à 
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec cet appareil. Le nettoyage et la maintenance 
domestique de l’appareil ne doivent pas être 
effectués par un enfant laissé sans surveillance.

  N‘utilisez pas l‘article si vous constatez le moindre 
dommage.

  Éteignez l‘appareil si vous l‘entreposez dans 
un endroit sombre afin d‘éviter que les piles se 
déchargent.

  Le produit ne convient que pour l‘usage spécifié.

  Instructions de sécurité 
spécifiques au produit

  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Lorsque vous retirez le luminaire, veillez égale-
ment à enlever les piquets de terre pour prévenir 
tout risque (par ex. de trébuchement).

  Veillez à ce que la cellule solaire soit propre ou 
qu‘elle ne soit pas recouverte de neige ou de 
glace en hiver. Ceci diminue sa performance.

  Le froid a une incidence négative sur la durée 
de fonctionnement de la pile. Si la guirlande 
solaire de sol reste longtemps inutilisée, par  
ex. en hiver, il convient de la nettoyer et de la 
ranger dans un local sec et chauffé.
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  La guirlande solaire de sol ne doit pas être 
raccordée au réseau d‘alimentation lorsqu‘elle 
se trouve dans l‘emballage sauf si l‘emballage 
a été adapté pour des raisons d‘exposition.

 Les LED ne peuvent pas être remplacées.

Consignes de sécurité 
pour les piles

   DAN-
GER DE MORT ET D‘ACCIDENT 
POUR LES BÉBÉS ET LES EN-

FANTS ! Les piles sont à tenir hors de la portée 
des enfants. Ne laissez pas traîner les piles à la 
vue de tous. Les enfants ou les animaux domes-
tiques risqueraient de les avaler. En cas d‘inges-
tion, consultez immédiatement un médecin.

  ATTENTION !  
RISQUE D‘EXPLOSION ! N‘utili-
sez que des piles correspondant au 

type conseillé. Les autres batteries / piles peuvent 
exploser pendant le rechargement.

  RISQUE D‘INCENDIE ! Ne court- 
circuitez pas les piles. Une surchauffe, 
un incendie ou l‘explosion des bat-

teries peuvent en être le résultat.
  ATTENTION !  

RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne  
jetez jamais les batteries dans le feu 

ou dans l’eau.
  Des liquides chimiques peuvent s‘écouler de 

piles anciennes ou usagées et endommager le 
produit. Aussi il est préférable de retirer la bat-
terie lorsque la guirlande lumineuse reste long-
temps inutilisée.

  PORTER DES GANTS DE PRO-
TECTION ! Les piles endommagées, 
ou présentant des fuites, peuvent 

causer des irritations au contact de la peau. 
Portez impérativement des gants adéquats pour 
les manipuler.

  N‘utilisez que des piles de la bonne taille et du 
type recommandé (voir chapitre «Caractéristiques 
techniques»).

  Respectez la polarité. Elle est indiquée dans le 
boîtier à cellule solaire.

 Fonctionnement

La cellule solaire intégrée dans l‘article transforme la 
lumière du soleil en énergie électrique et l’accumule 
dans une pile LI-ION. L’éclairage se met en marche 
lorsqu‘il commence à faire sombre. La LED intégrée 
est un éclairage économe en énergie d’une grande 
longévité. La durée d’allumage de l‘article dépend 
du rayonnement solaire, de l’angle d’incidence de 
la lumière sur la cellule solaire et de la température 
ambiante (en raison de la dépendance à la tempé-
rature que témoigne la capacité de la pile). La 
condition idéale est un angle d’incidence vertical 
avec des températures au-dessus du point de gel. 
La pile ne délivre sa capacité maximale qu’après 
plusieurs cycles de chargement et déchargement.

 Mise en service

  Avant la mise en service, retirez le film de  
protection du panneau solaire 1 .

  Montage de la  
guirlande lumineuse

  Enfichez le piquet de terre 3  dans le boîtier  
à cellule solaire 2  (v. Fig. A).

  Placez le cache du luminaire 4  sur la plaque 
de sol 5 . Veuillez prêter attention aux évide-
ments (v. Fig. B). 

  Modèle 10605A uniquement : Tournez 
le cache 4  dans le sens anti-horaire et ser-
rez-le. 

  Modèle 10605A uniquement : Pour des-
serrer ce raccord, tournez le cache 4  dans le 
sens horaire hors de la plaque de fond 5 .

  Fixez les piquets de terre 7  sur les plaques de 
fond 5  en emboîtant les piquets de terre 7  
dans les évidements prévus sur le côté arrière 
de la plaque de fond 5  et en tournant ferme-
ment dans le sens anti-horaire.
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  Installation de la  
guirlande lumineuse

  Portez des gants de protection lors 
du montage et de la mise en place 
de la guirlande.

  Veillez à vous assurer de sa stabilité lors de la 
mise en place.

  Plantez le piquet 3  du panneau solaire 1  dans 
le sol (pelouse, massif de fleurs), de manière à 
ce qu‘il tienne verticalement et de façon stable.

  Veillez à vous assurer de sa stabilité. Ne pas 
faire usage de force, par ex. utiliser un marteau, 
lors du montage et de l’installation. Cela endom-
magerait le produit. Pour obtenir un résultat op-
timal, installez la cellule de guirlande solaire de 
sol à un endroit exposé le plus longtemps pos-
sible aux rayons directs du soleil.

  Assurez-vous que la cellule solaire n‘est pas 
soumise à une autre source de lumière, p. ex. 
un lampadaire, car si c‘est le cas, la lumière  
ne s‘allumera autrement pas au crépuscule.  
En cas de luminosité faible, la lampe s‘allume 
automatiquement, et elle s‘éteint si la lumière 
ambiante est normale.

  Plantez les lampions 6  dans le sol (pelouse, mas-
sif de fleurs) au moyen des piquets de terre 7  
de manière à ce qu‘ils tiennent verticalement et 
de façon stable (v. Fig. C).

  Allumer / éteindre la guirlande 
lumineuse (v. Fig. D)

  Placez l‘interrupteur 10  sur la position «W» ou 
«C» et ainsi allumer la guirlande 8 . La guir-
lande 8  s‘allume et s‘éteint automatiquement 
au crépuscule / à l‘aube.

  Placez l‘interrupteur 10  sur la position «OFF» 
pour éteindre la guirlande 8 .

 Mode RVB

  Basculez l‘interrupteur 10  en position «C» pour 
activer le mode RVB. 

  Si le changement de couleur est activé, vous pou-
vez fixer la couleur actuelle à l‘aide de la touche 
MODE 9  ou laisser se dérouler le changement 
de couleur en appuyant de nouveau sur la touche 
MODE 9 . Les LED s‘allument en blanc sur la 
position «W».

 Remplacer la pile

Remarque : Afin d’assurer une puissance optimale, 
il convient de remplacer la pile tous les 12 mois.

  Éteignez la guirlande en mettant l‘interrupteur 10  
sur la position «OFF». 

  Desserrez les vis de fixation 12  à l‘aide d‘un 
petit tournevis cruciforme. Soulevez ensuite le 
panneau solaire 1  du boîtier à cellule solaire 
2  à l‘aide d‘un tournevis plat (v. Fig. D).

  Remplacez la pile usagée par une nouvelle ; 
attention à ne pas endommager les câbles. Lors 
de la mise en place de la pile, veillez à respecter 
la polarité. Celle-ci est indiquée dans le com-
partiment à piles. Utilisez uniquement des piles 
correspondant au type spécifié (voir «Caracté-
ristiques techniques»).

  Replacez le panneau solaire 1  sur le boîtier  
à cellule solaire 2  et resserrez les vis de fixa-
tion 12  à l‘aide d‘un petit tournevis cruciforme 
(v. Fig. A et D).

  Placez l‘interrupteur 10  sur la position «W» ou 
«C», pour une lumière blanche ou RVB, et ainsi 
allumer la guirlande 8 .

  Chargement de la batterie

La durée de rechargement de la pile en cas d‘utili-
sation de la cellule solaire dépend de l‘intensité 
lumineuse du rayonnement solaire et de l‘angle 
d‘incidence de la lumière sur la cellule solaire. Pla-
cez la cellule solaire le plus verticalement possible 
par rapport à l’angle d‘incidence de la lumière. Vous 
obtiendrez ainsi l’intensité de rayonnement optimale. 
La pile se recharge uniquement lorsque la guirlande 
est allumée. Basculez pour ceci l‘interrupteur 10  sur 
la position «W» ou «C».
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  Entretien et nettoyage

Hormis le remplacement des piles en cas de besoin, 
la guirlande solaire de sol ne nécessite pas d‘entretien.
  Nettoyez régulièrement la guirlande solaire de 

sol avec un chiffon sec et non pelucheux. En 
cas de salissures plus importantes, utilisez un 
chiffon légèrement humide.

  Résolution des problèmes

Remarque : l’appareil se compose d’éléments élec-
troniques sensibles. Certaines interférences dues aux 
appareils à transmission radio placés à proximité 
sont donc possibles. Si vous remarquez des défail-
lances lors du fonctionnement, éloignez les sources 
d’interférences se trouvant à proximité de l’appareil.
Remarque : les décharges électrostatiques peuvent 
entraîner des dysfonctionnements. En cas de tels dys-
fonctionnements, enlevez brièvement la pile, puis 
réinsérez-la.

Dysfonc-
tionnement

Cause Solution

La lumière ne 
s’allume pas 
alors que la 
cellule solaire 
est restée ex-
posée au soleil 
toute la journée.

Des sources 
de lumière  
artificielles,  
p. ex. des  
lampadaires, 
perturbent le 
fonctionnement 
du luminaire. 

Montez la cel-
lule solaire à 
un endroit où 
elle ne risque 
pas d’être  
perturbée par 
d’autres sources 
d’éclairage.

La lampe de 
s’allume pas 
ou s’éteint peu 
après.

La batterie est 
endommagée 
ou la lumière  
du jour a été 
insuffisante.

Remplacez la 
pile ou instal-
lez la cellule 
solaire à un 
endroit davan-
tage exposé  
à la lumière 
solaire.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

b

a

 Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, 
ils sont identifiés avec des abbréviations 
(a) et des chiffres (b) ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : 
papiers et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.

 Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables, mettez-les au rebut sé-
parément pour un meilleur traitement des 
déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

 Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

 Afin de contribuer à la protection de l’en-
vironnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements concer-
nant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre 
municipalité.

Les piles / piles rechargeables défectueuses ou usa-
gées doivent être recyclées conformément à la direc-
tive 2006/66/CE et ses modifications. Les piles et /  
ou piles rechargeables et / ou le produit doivent être 
retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
des piles / piles rechargeables !

Les piles / piles rechargeables ne doivent pas être 
mises au rebut avec les ordures ménagères. Elles 
peuvent contenir des métaux lourds toxiques et doi-
vent être considérées comme des déchets spéciaux. 
Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. 
Pour cette raison, veuillez toujours déposer les piles /  
piles rechargeables usagées dans les conteneurs de 
recyclage communaux.
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  Garantie et service après-vente

Remarque : vous bénéficiez d‘une garantie de 
36 mois à partir de la date d‘achat. L’appareil a été 
fabriqué avec soin et consciencieusement contrôlé 
avant sa livraison. Si cependant vous deviez consta-
ter des défauts de conception ou matériels pendant 
le temps de garantie, veuillez contacter rapidement 
votre revendeur.

Les dommages issus d‘une mauvaise manipulation, 
du non-respect de la notice d‘utilisation ou de l‘in-
tervention d‘une personne non autorisée sont exclus 
de la garantie. La majorité des dysfonctionnements 
sont dus à une mauvaise utilisation. Veuillez donc 
consulter d‘abord la notice d‘utilisation à l‘appari-
tion d‘un dysfonctionnement.

Contactez le SAV d‘Uni-Elektra GmbH pour un 
éventuel retour de la marchandise. Le produit ne 
peut être repris qu‘après accord. Les envois en port 
dû ne sont pas acceptés. La prise sous garantie ne 
prolonge pas ni ne renouvelle la garantie de 36 mois.

  Adresse du service après-vente

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
ALLEMAGNE
Tél. : 00800 888 11 333

 uni-service-FR@teknihall.com
 uni-service-BE@teknihall.com

IAN 351874_2007

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
de l’article (par ex. IAN 123456_7890) à titre de 
preuve d’achat pour toute demande.

 Fabricant

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
ALLEMAGNE
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing! Veiligheidshandschoenen  
dragen! 

 / DC Gelijkstroom / -spanning Zonnepaneel

Volt RGB-modus / Kleurwisseling

Waarschuwings- en veilig-
heidsinstructies in acht  
nemen!

Vergrendeling / Ontgrendeling

Dit product is niet geschikt 
voor de verlichting van ka-
mers in privéhuishoudens.

Milieuschade door onjuiste  
afvoer van accu's!

Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het ver-
pakkingsmateriaal en het  
apparaat.

b

a

Voer verpakking en apparaat 
op een milieuvriendelijke  
manier af!

Zwaar tot dodelijk letsel  
mogelijk. Verlichtingsduur tot max. 8 uur

Voor buitenshuis 5 led-module

 
Voorzichtig! Explosiegevaar!

Dit product is geschikt voor  
extreme temperaturen tot 
-21°C.

Voorzichtig! Brandgevaar! Inclusief batterijen

Afmetingen

Solar-tuinlampen ketting

 Inleiding

Gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U heeft voor een hoog-
waardig product gekozen. De gebruiks-

aanwijzing is een deel van het product. Zij bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname 
van het product met alle bedienings- en 

veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het pro-
duct alleen zoals beschreven en voor het aangege-
ven gebruiksdoeleinde. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan der-
den.

  Correct gebruik

De bodem-lichtslinger met zonnecel is bedoeld als 
sfeerverlichting of als decoratieve verlichting buitens-
huis. De ingebouwde zonnecel en de accu maken 
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een van het stroomnet onafhankelijk gebruik moge-
lijk. Alle veranderingen aan het apparaat zijn niet 
doelmatig en kunnen aanzienlijke ongevallenrisico‘s 
met zich meebrengen. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade voortvloeiend uit niet doelmatig 
gebruik. Dit apparaat is niet bedoeld voor commer-
cieel gebruik.
  Dit product is niet geschikt als kamer-

verlichting in huishoudens. 

Dit product is geschikt voor extreme temperaturen 
tot -21 °C.

 Beschrijving van de onderdelen

1  Zonnepaneel
2  Zonnecel-behuizing
3  Grondpen (zonnepaneel)
4  Lamp-afdekking
5  Bodemplaat
6  Lampion
7  Grondpen (lampion)
8  Lichtslinger
9  MODE-knop
10  Schakelaar
11  Aansluitkabel
12  Bevestigingsschroeven

 Technische gegevens

Model nr:  10605A / 10605B /  
10605C

Accu:  1 x 18650 li-ion-accu, 
1500 mAh, 3,2 V 

Verlichtingsmiddel: witte en RGB-leds
Nominaal vermogen:  ca. 0,2 W per LED
Beschermingsklasse:  IP44 (spatwaterdicht)

  Omvang van de levering

1 solar-tuinlampen ketting
1 18650 li-ion-accu (1500 mAh / 3,2 V )
1 grondpen 3  voor het zonnepaneel 1
5 grondpennen 7  voor de lampions 6
1 gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

VOOR GEBRUIK ALSTUBLIEFT DE GEBRUIKS-
AANWIJZING LEZEN! GEBRUIKSAANWIJZING 
ZORGVULDIG BEWAREN! OVERHANDIG ALLE 
DOCUMENTEN BIJ DOORGIFTE VAN HET PRO-
DUCT AAN DERDEN!

  Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsook 
personen met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale vaardigheden of een gebrek aan er-
varing en kennis worden gebruikt, als zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd werden met be-
trekking tot het veilige gebruik van het apparaat 
en zij de hieruit voortvloeiende gevaren begrij-
pen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

  Gebruik het artikel niet als u beschadigingen 
constateert.

  Schakel het product uit als u het in een donkere 
omgeving bewaart, om een ontlading van de 
accu te voorkomen.

  Het product is uitsluitend geschikt voor het  
vermelde gebruiksdoeleinde.

  Productspecifieke 
veiligheidsinstructies

  VOORZICHTIG! KANS OP VERWON-
DING! Zorg ervoor dat als de verlichting wordt 
verwijderd, ook de grondpennen worden ver-
wijderd, zodat deze geen gevaar vormen (bijv. 
struikelen).

  Let erop, dat de zonnecel niet verontreinigd of in 
de winter door sneeuw en ijs bedekt is. Hierdoor 
wordt de werking van de zonnecel belemmerd.

  Koude temperaturen hebben een negatieve in-
vloed op de gebruiksduur van de accu. Als de 
bodem-lichtslinger met zonnecel langere tijd niet 
wordt gebruikt, bijv. in de winter, moet deze 
worden gereinigd en in een droge, warme ru-
imte worden bewaard.

  De bodem-lichtslinger met zonnecel mag niet 
met het stroomnet worden verbonden als deze 
nog in de verpakking zit, tenminste als de 
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verpakking niet is aangepast voor demonstra-
tie-doeleinden.

 De leds kunnen niet worden vervangen.

Veiligheidsinstructies  
voor accu’s

    
LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN BIJ KLEUTERS 

EN KINDEREN! Accu‘s dienen buiten het be-
reik van kinderen te worden gehouden. Laat de 
accu‘s niet rondslingeren. Het gevaar bestaat 
dat deze door kinderen of huisdieren worden 
ingeslikt. Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk 
een arts.

  VOORZICHTIG!  
EXPLOSIEGEVAAR! Gebruik al-
léén accu‘s van het vermelde type. 

Andere accu‘s / batterijen kunnen tijdens het 
opladen exploderen.

  BRANDGEVAAR! Accu’s mogen 
niet worden kortgesloten. Daardoor 
kunnen ze oververhit raken, in brand 

vliegen of exploderen.
  VOORZICHTIG!  

EXPLOSIEGEVAAR! Gooi accu’s 
nooit in vuur of water.

  Uit verouderde of verbruikte accu‘s kunnen 
chemische vloeistoffen lekken. Deze kunnen  
het product beschadigen. Verwijder de accu 
daarom wanneer u de lichtslinger gedurende 
een langere tijd niet gebruikt.

  DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of bescha-
digde accu‘s kunnen bij contact met 

de huid chemische brandwonden veroorzaken. 
Gebruik daarom in dergelijke gevallen geschikte 
veiligheidshandschoenen.

  Gebruik alleen accu‘s in de juiste formaat en 
van het aanbevolen type (zie hoofdstuk “Tech-
nische gegevens“).

  Let op de juiste polariteit. Deze wordt weerge-
geven in behuizing van de zonnecel.

 Werkwijze

De geïntegreerde zonnecel van het product zet het 
licht bij zonnestraling om in elektrische energie en 
slaat deze op in de LI-ION-accu. Het licht schakelt 
zich bij schemering in. De ingebouwde lichtdiode 
is een zeer duurzaam en energiebesparend verlich-
tingsmiddel. De verlichtingsduur is afhankelijk van 
de zonnestraling, de invalshoek van het licht op de 
zonnecel en de temperatuur (op basis van de tem-
peratuurafhankelijkheid van de accucapaciteit). Ver-
ticale lichtinval bij temperaturen boven het vriespunt 
is hiervoor ideaal. De accu bereikt pas na meerdere 
laad- en ontlaadcycli de maximale capaciteit.

 Ingebruikname

  Verwijder voor de ingebruikname de bescherm-
folie van het zonnepaneel 1 .

  Lichtslinger monteren

  Steek de grondpen 3  in de zonnecel-behu-
izing 2  (zie afb. A).

  Plaats de lampafdekking 4  op de bodem-
plaat 5 . Let daarbij op de uitsparingen  
(zie afb. B). 

  Alleen model 10605A: Draai dan de 
lamp-afdekking 4  tegen de wijzers van de 
klok in vast. 

  Alleen model 10605A: Voor het losmaken 
van de verbinding draait u de lamp-afdekking 
4  met de wijzers van de klok mee los van de 

bodemplaat 5 .
  Bevestig de grondpennen 7  aan de bodem-

platen 5 , door de grondpennen 7  in de voor-
gevormde uitsparingen aan de onderkant van 
de bodemplaten 5  te steken en linksom vast 
te draaien.
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  Lichtslinger plaatsen

  Draag voor het monteren en plaatsen 
van de lichtslinger veiligheidshand-
schoenen.

  Let bij het plaatsen op een veilige en stabiele 
stand.

  Steek de grondpen 3  van het zonnepaneel 
1  zover in de bodem (gras, bloemperk) tot-

dat deze stevig en rechtop in de grond staat.
  Zorg voor een veilige stand. Gebruik bij de mon-

tage c.q. het plaatsen geen geweld, bijv. door 
middel van hamerslagen. Hierdoor beschadigt 
u het product. Voor een optimaal resultaat plaatst 
u de bodem-lichtslinger met zonnecel op een 
plek waar de zonnecel zo lang mogelijk aan 
direct zonlicht wordt blootgesteld.

  Waarborg dat de zonnecel niet door een andere 
lichtbron zoals bijv. tuin- of straatverlichting be-
invloed wordt, omdat daardoor het licht niet in-
schakelt als het donker wordt. Bij verminderde 
helderheid gaat de lamp automatisch aan, bij nor-
male helderheid schakelt gaat de lamp weer uit.

  Steek de lampions 6  met de grondpennen 7  
zover in de grond (gras, bloemperk) totdat deze 
stevig en rechtop staan (zie afb. C).

  Lichtslinger in- / uitschakelen 
(zie afb. D)

  Schuif de schakelaar 10  in de positie „W“ of 
„C“ om de lichtslinger 8  in te schakelen. De 
lichtslinger 8  gaat bij schemering automatisch 
aan resp. uit.

  Schuif de schakelaar 10  in de positie „OFF“ 
om de lichtslinger 8  uit te schakelen.

 RGB-modus

  Schuif de schakelaar 10  in de positie „C“ om 
de RGB-modus te activeren. 

  Als de kleurwisseling is geactiveerd, kunt u met 
de MODE-knop 9  de huidige kleur fixeren of 
de kleurwisseling door het opnieuw indrukken 
van de MODE-knop 9  laten doorlopen. In de 
positie W branden de leds wit.

 Batterij vervangen

Opmerking: om een optimale prestatie te bereiken, 
dient u de batterij elke 12 maanden te vervangen.

  Schakel de lichtslinger uit door de schakelaar 
10  in de positie „OFF“ te schuiven. 

  Maak met behulp van een kleine kruiskopschro-
evendraaier de bevestigingsschroeven 12  los. 
Wip vervolgens het zonnepaneel 1  van de 
zonnecel-behuizing 2  met een platte schroe-
vendraaier omhoog (zie afb. D).

  Vervang de oude accu door een nieuwe; let erop, 
dat de kabel niet beschadigd raakt. Let tijdens 
het plaatsen op de juiste polariteit. Deze staat 
in het accuvak. Gebruik alléén accu‘s van het 
vermelde type (zie „Technische gegevens“).

  Plaats het zonnepaneel 1  weer op de zonnecel- 
behuizing 2  en draai de bevestigingsschroeven 
12  met behulp van een kleine kruiskopschroe-
vendraaier weer vast (zie afb. A en D).

  Schuif de schakelaar 10  in de positie „W“ 
resp. „C“ voor wit licht of voor RGB-licht, om 
de lichtslinger 8  in te schakelen.

 Accu opladen

De laadduur van de accu‘s bij gebruik van de zon-
necel is afhankelijk van de lichtintensiteit van de 
zonnestralen en de invalshoek van het licht op de 
zonnecel. Zet de zonnecel zo haaks mogelijk op 
de lichtinval. Zo krijgt de zonnecel het meeste licht.
De batterij wordt alleen in ingeschakelde toestand 
opgeladen. Schuif hiervoor de schakelaar 10  in de 
positie „W“ of „C“.

  Onderhoud en reiniging

De bodem-lichtslinger met zonnecel is, afgezien 
van het vervangen van de batterij, onderhoudsvrij.
  Reinig de bodem-lichtslinger met zonnecel  

regelmatig met een droge, pluisvrije doek.  
Gebruik bij sterke verontreinigingen een iets 
vochtige doek.
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  Storingen verhelpen

Opmerking: het apparaat bevat gevoelige elek-
tronische componenten. Daarom is het mogelijk dat 
het door radiografische apparaten in de directe 
omgeving verstoord wordt. Bij eventuele functionele 
storingen moeten mogelijke storingsbronnen uit de 
omgeving van het product worden verwijderd.
Opmerking: elektrostatische ontladingen kunnen 
tot functiestoringen leiden. Verwijder bij dergelijke 
functionele storingen even de batterij en plaats 
deze dan opnieuw.

Storing Oorzaak Oplossing

De verlichting 
gaat niet aan, 
hoewel de 
zonnecel de 
gehele dag 
aan de zon 
was blootge-
steld.

Kunstmatige 
lichtbronnen, 
zoals bijv. 
straatlantaarns, 
verstoren de 
zonnecel. 

Monteer de 
zonnecel op 
een plek waar 
deze niet door 
andere licht-
bronnen kan 
worden ver-
stoord.

Het licht scha-
kelt niet of 
slechts kort in.

De accu is stuk 
of het daglicht 
was niet 
voldoende.

Vervang de 
batterij of 
monteer de 
zonnecel op 
een plek waar 
deze meer 
zonlicht krijgt.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

 Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: compo-
sietmaterialen.

 Het product en de verpakkingsmaterialen 
zijn recyclebaar; verwijder deze afzon-
derlijk voor een betere afvalbehandeling. 
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

 Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

 Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde de-
pot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden 
kunt u zich bij uw aangewezen instantie 
informeren.

Defecte of verbruikte batterijen / accu‘s moeten 
volgens de richtlijn 2006/66/EG en veranderingen 
daarop worden gerecycled. Geef batterijen / accu‘s 
en / of het product af bij de daarvoor bestemde 
verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwij-
dering van de batterijen / accu‘s!

Batterijen / accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen be-
vatten en vallen onder het chemisch afval. De che-
mische symbolen van de zware metalen zijn: Cd = 
cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte 
batterijen / accu‘s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

 Garantie en service

Opmerking: u ontvangt een garantie van 36 
maanden vanaf aankoopdatum op dit product. Het 
product is met de grootst mogelijke zorg vervaar-
digd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd. Mochten er desalniettemin tijdens 
de garantieperiode productie- of materiaalfouten 
opduiken, dient u direct contact op te nemen met 
uw speciaalzaak.
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Beschadigingen door ondeskundig gebruik, het niet 
in acht nemen van de gebruiksaanwijzing of ingre-
pen door een niet geautoriseerde persoon zijn van 
de garantieverlening uitgesloten. De meeste functio-
nele storingen worden door een foutief gebruik ver-
oorzaakt. Lees daarom bij het optreden van een 
functionele storing eerst de gebruiksaanwijzing door.

Neem contact op met het servicepunt van Uni-Elektra 
GmbH voor eventuele retourzendingen. Pas na con-
tactopname kan het product in ontvangst worden 
genomen. Ongefrankeerde zendingen worden niet 
geaccepteerd. Door een garantiegeval wordt de 
garantieperiode van 36 maanden noch verlengd 
noch vernieuwd.

 Serviceadres

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
DUITSLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-NL@teknihall.com
 uni-service-BE@teknihall.com

IAN 351874_2007

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als bewijs 
van aankoop bij de hand.

 Fabrikant

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
DUITSLAND
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen! Schutzhandschuhe tragen! 

 / DC Gleichstrom / -spannung Solarpanel

Volt RGB-Modus / Farbwechsel

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten! Verriegelung / Entriegelung

Dieses Produkt ist nicht zur 
Raumbeleuchtung im Haushalt 
geeignet.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!

Lassen Sie Kinder niemals  
unbeaufsichtigt mit Ver-
packungsmaterial und Gerät. b

a

Entsorgen Sie Verpackung und  
Gerät umweltgerecht!

Schwere bis tödliche  
Verletzungen möglich Leuchtdauer bis zu 8 Stunden

Für den Außenbereich 5 LED-Module

 
Vorsicht! Explosionsgefahr!

Dieses Produkt eignet sich für  
extreme Temperaturen bis zu 
-21°C.

Vorsicht! Brandgefahr! Batterien inklusive

Abmessungen

Solar-Bodenlichterkette

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 

Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

  Bestimmungsge mäße 
Verwendung

Die Solar-Bodenlichterkette dient als Ambientelicht bzw. 
Dekolicht im Außenbereich. Die eingebaute Solar-
zelle und der Akku ermöglichen einen vom Stromnetz 
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unabhängigen Betrieb. Alle Veränderungen des 
Geräts sind nicht bestimmungsgemäß und können 
erhebliche Unfallgefahren bedeuten. Der Hersteller 
übernimmt für aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden keine Haftung. Dieses Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
  Dieses Produkt ist nicht zur Raumbe-

leuchtung im Haushalt geeignet. 

Dieses Produkt eignet sich für extreme Temperaturen 
bis zu - 21 °C.

 Teilebeschreibung

1  Solarpanel
2  Solarzellengehäuse
3  Erdspieß (Solarpanel)
4  Leuchtenabdeckung
5  Bodenplatte
6  Lampion
7  Erdspieß (Lampion)
8  Lichterkette
9  MODE-Taste
10  Schalter
11  Anschlusskabel
12  Befestigungsschrauben

 Technische Daten

Modell-Nr.: 10605A / 10605B / 10605C
Akku:  1 x 18650 Li-Ion-Akku, 1500 mAh, 

3,2 V 
Leuchtmittel: weiße und RGB-LEDs
Nennleistung:  ca. 0,2 W pro LED
Schutzart:  IP44 (spritzwassergeschützt)

 Lieferumfang

1 Solar-Bodenlichterkette
1 18650 Li-Ion-Akku (1500 mAh / 3,2 V )
1 Erdspieß 3  für das Solarpanel 1
5 Erdspieße 7  für die Lampions 6
1 Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

VOR GEBRAUCH BITTE DIE BEDIENUNGSAN-
LEITUNG LESEN! BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN! HÄNDIGEN  
SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTES AN DRITTE EBENFALLS MIT AUS!

  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen  
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder  
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Verwenden Sie den Artikel nicht, wenn Sie irgend-
welche Beschädigungen feststellen.

  Schalten Sie den Artikel aus, wenn Sie ihn in 
dunkler Umgebung lagern, um eine Entladung 
des Akkus zu vermeiden.

  Das Produkt ist nur für die angegebene Ver-
wendung geeignet.

  Produktspezifische 
Sicherheitshinweise

  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Stellen Sie sicher, dass, wenn die Leuchte entfernt 
wird, auch die Erdspieße mit entfernt werden, da-
mit diese keine Gefahr darstellen (z. B. Stolpern).

  Achten Sie darauf, dass die Solarzelle nicht 
verschmutzt oder im Winter durch Schnee und 
Eis bedeckt ist. Dies verringert die Leistungsfä-
higkeit der Solarzelle.

  Kalte Temperaturen haben negativen Einfluss auf 
die Akku-Betriebsdauer. Wenn Sie die Solar-
Bodenlichterkette längere Zeit nicht benötigen, 
z. B. im Winter, so sollte diese gereinigt und in 
einem trockenen, warmen Raum aufbewahrt 
werden.
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  Die Solar-Bodenlichterkette darf nicht mit dem 
Versorgungsnetz verbunden werden, während 
sie in der Verpackung ist, sofern nicht die Ver-
packung für Ausstellungszwecke angepasst wurde.

 Die LEDs sind nicht austauschbar.

Sicherheitshinweise 
für Akkus

   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHREN FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Akkus gehören nicht in Kinderhände. Lassen 
Sie Akkus nicht offen herumliegen. Es besteht 
die Gefahr, dass diese von Kindern oder Haus-
tieren verschluckt werden. Suchen Sie im Falle 
eines Verschluckens sofort einen Arzt auf.

  VORSICHT!  
EXPLOSIONSGEFAHR! Verwen-
den Sie nur Akkus des empfohlenen 

Typs. Andere Akkus / Batterien könnten während 
des Aufladens explodieren.

  BRANDGEFAHR! Akkus dürfen 
nicht kurzgeschlossen werden. Über-
hitzung, Brandgefahr oder Platzen 

der Akkus können die Folge sein.
  VORSICHT!  

EXPLOSIONSGEFAHR! Werfen Sie 
Akkus niemals in Feuer oder Wasser.

  Bei überalterten oder verbrauchten Akkus können 
chemische Flüssigkeiten austreten, die das Pro-
dukt beschädigen. Entfernen Sie deshalb den 
Akku, wenn Sie die Lichterkette für längere Zeit 
nicht benötigen.

  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Akkus 
können bei Berührung mit der Haut 

Verätzungen verursachen; tragen Sie deshalb 
in diesem Fall unbedingt geeignete Schutz-
handschuhe.

  Benutzen Sie nur Akkus der richtigen Größe 
und des empfohlenen Typs (siehe Kapitel 
„Technische Daten“).

  Achten Sie auf die richtige Polarität. Diese wird 
im Solarzellengehäuse angezeigt.

 Funktionsweise

Die eingebaute Solarzelle des Artikels wandelt bei 
Sonneneinstrahlung das Licht in elektrische Energie 
um und speichert diese in einem LI-ION-Akku. Das 
Licht wird bei beginnender Dunkelheit eingeschaltet. 
Die eingebaute Leuchtdiode ist ein sehr langlebiges 
und energiesparendes Leuchtmittel. Die Leuchtdauer 
ist von der Sonneneinstrahlung, dem Einfallwinkel 
des Lichts auf die Solarzelle und der Temperatur 
(wegen der Temperaturabhängigkeit der Akkuka-
pazität) abhängig. Ideal ist ein senkrechter Lichtein-
fallwinkel bei Temperaturen über dem Gefrierpunkt. 
Der Akku erreicht erst nach mehreren Lade- und 
Entladezyklen seine maximale Kapazität.

 Inbetriebnahme

  Entfernen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Schutzfolie vom Solarpanel 1 .

  Lichterkette montieren

  Stecken Sie den Erdspieß 3  in das Solarzellen-
gehäuse 2  (s. Abb. A).

  Setzen Sie die Leuchtenabdeckung 4  auf die 
Bodenplatte 5 . Achten Sie dabei auf die Aus-
sparungen (s. Abb. B). 

  Nur Modell 10605A: Drehen Sie dann die 
Leuchtenabdeckung 4  gegen Uhrzeigersinn 
fest. 

  Nur Modell 10605A: Zum Lösen der Ver-
bindung drehen Sie die Leuchtenabdeckung 4  
im Uhrzeigersinn von der Bodenplatte 5 .

  Befestigen Sie die Erdspieße 7  an den Boden-
platten 5 , indem Sie die Erdspieße 7  in die 
vorgefertigten Aussparungen an der Unterseite 
der Bodenplatten 5  einstecken und gegen den 
Uhrzeigersinn festdrehen.
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  Lichterkette aufstellen

  Tragen Sie zum Montieren und  
Aufstellen der Lichterkette Schutz-
handschuhe.

  Achten Sie während des Aufstellens auf einen 
sicheren Stand.

  Stecken Sie den Erdspieß 3  des Solarpanels 1  
soweit in den Boden (Rasen, Blumenbeet), dass 
dieser fest und aufrecht im Boden sitzt.

  Achten Sie auf einen sicheren Stand. Wenden 
Sie bei der Montage bzw. beim Aufstellen keine 
Gewalt an, z. B. durch Hammerschläge. Dies 
beschädigt das Produkt. Um ein optimales  
Ergebnis zu erzielen, stellen Sie die Solar- 
Bodenlichterkette an einem Ort auf, an dem 
die Solarzelle möglichst lange direktem Son-
nenlicht ausgesetzt ist.

  Stellen Sie sicher, dass die Solarzelle nicht von 
einer anderen Lichtquelle, wie z. B. Hof- oder 
Straßenbeleuchtung, beeinflusst wird, da sich das 
Licht sonst in der Dämmerung nicht einschaltet. 
Bei niedriger Helligkeit schaltet sich das Licht 
automatisch ein, bei normaler Umgebungshel-
ligkeit schaltet sich das Licht wieder aus.

  Stecken Sie die Lampions 6  mit den Erdspießen 
7  soweit in den Boden (Rasen, Blumenbeet), 

dass diese fest und aufrecht im Boden sitzen  
(s. Abb. C).

  Lichterkette ein- / ausschalten 
(s. Abb. D)

  Schieben Sie den Schalter 10  in die Position 
„W“ oder „C“, um die Lichterkette 8  einzu-
schalten. Die Lichterkette 8  schaltet sich bei 
Dämmerung automatisch ein bzw. aus.

  Schieben Sie den Schalter 10  in die Position 
„OFF“, um die Lichterkette 8  auszuschalten.

 RGB-Modus

  Schieben Sie den Schalter 10  auf die Position 
„C“, um den RGB-Modus zu aktivieren. 

  Ist der Farbwechsel aktiviert, können Sie mittels 
der MODE-Taste 9  die aktuelle Farbe fixieren 
oder den Farbwechsel durch erneutes Drücken 
der MODE-Taste 9  weiterlaufen lassen. Auf 
der Position „W“ leuchten die LEDs weiß.

 Akku austauschen

Hinweis: Um eine optimale Leistung zu erzielen, 
sollte der Akku alle 12 Monate ausgetauscht werden.

  Schalten Sie die Lichterkette aus, indem Sie  
den Schalter 10  in die Position „OFF“ schieben. 

  Lösen Sie mittels eines kleinen Kreuzschlitz-
schraubendrehers die Befestigungsschrauben 12 . 
Hebeln Sie anschließend das Solarpanel 1  
des Solarzellengehäuses 2  mittels eines 
Schlitzschraubendrehers auf (s. Abb. D).

  Ersetzen Sie den alten Akku durch einen 
neuen; achten Sie darauf, die Kabel nicht zu 
beschädigen. Achten Sie beim Einsetzen auf 
die richtige Polarität. Diese wird im Akkufach 
angezeigt. Verwenden Sie nur Akkus des emp-
fohlenen Typs (siehe „Technische Daten“).

  Setzen Sie das Solarpanel 1  wieder auf das 
Solarzellengehäuse 2  und ziehen Sie die  
Befestigungsschrauben 12  mittels eines kleinen 
Kreuzschlitzschrauben drehers an (s. Abb. A 
und D).

  Schieben Sie den Schalter 10  auf die Position 
„W“ bzw. „C“ für weißes Licht oder für RGB-
Licht, um die Lichterkette 8  einzuschalten.

 Akku aufladen

Die Ladedauer des Akkus bei Nutzung der Solar-
zelle ist abhängig von der Lichtintensität der Son-
nenstrahlung und dem Einfallwinkel des Lichts auf 
die Solarzelle. Stellen Sie die Solarzelle möglichst 
senkrecht zum Lichteinfallwinkel auf. So erhalten Sie 
die höchste Strahlungsintensität. Der Akku lädt nur 
im eingeschalteten Zustand. Schieben Sie hierzu 
den Schalter 10  auf die Position „W“ oder „C“.
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  Wartung und Reinigung

Die Solar-Bodenlichterkette ist bis auf einen erfor-
derlichen Akkuwechsel wartungsfrei.
  Reinigen Sie die Solar-Bodenlichterkette regel-

mäßig mit einem trockenen, fusselfreien Tuch. 
Verwenden Sie bei stärkeren Verschmutzungen 
ein leicht angefeuchtetes Tuch.

 Fehler beheben

Hinweis: Das Gerät enthält empfindliche, elektro-
nische Bauteile. Daher ist es möglich, dass es durch 
Funkübertragungsgeräte in unmittelbarer Nähe ge-
stört wird. Falls Sie Störungen in der Funktion fest-
stellen, entfernen Sie solche Störquellen aus der 
Umgebung des Gerätes.
Hinweis: Elektrostatische Entladungen können zu 
Funktionsstörungen führen. Entfernen Sie bei solchen 
Funktionsstörungen kurzzeitig den Akku und setzen 
Sie diesen erneut ein.

Fehler Ursache Lösung

Das Licht schal-
tet sich nicht 
ein, obwohl 
die Solarzelle 
den ganzen 
Tag von der 
Sonne ange-
strahlt wurde.

Künstliche Licht-
quellen, wie  
z. B. Straßen-
lichter, stören 
die Solarzelle. 

Montieren  
Sie die Solar-
zelle an einer 
Stelle, an der 
sie nicht von 
anderen Licht-
quellen gestört 
werden kann.

Das Licht schal-
tet sich nicht 
oder nur kurz 
ein.

Der Akku ist  
kaputt oder 
das Tageslicht 
hat nicht aus-
gereicht.

Tauschen Sie 
den Akku aus 
oder montieren 
Sie die Solar-
zelle an einer 
Stelle, an der 
sie mehr Son-
nenlicht erhält.

 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

b

a

 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall- 
trennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit  
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe /  
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe.

 Das Produkt und die Verpackungsmateri-
alien sind recycelbar, entsorgen Sie diese 
getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

 Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausge-
dient hat, im Interesse des Umweltschutzes 
nicht in den Hausmüll, sondern führen 
Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren Öff-
nungszeiten können Sie sich bei Ihrer  
zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen 
recycelt werden. Geben Sie Batterien / Akkus und /  
oder das Produkt über die angebotenen Sammelein-
richtungen zurück.

 Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien / Akkus!

Batterien / Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der Sondermüllbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien /  
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.
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 Garantie und Service

Hinweis: Sie erhalten auf dieses Produkt ab Kauf-
datum eine Garantie von 36 Monaten. Das Produkt 
wurde sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft. Sollten sich dennoch während 
der Garantiezeit Produktions- oder Materialfehler 
ergeben, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren 
Fachhändler.

Beschädigungen durch nicht sachgemäße Handha-
bung, Nichtbeachten der Gebrauchsanleitung oder 
Eingriff durch nicht autorisierte Personen sind von der 
Garantie ausgeschlossen. Die meisten Funktionsstö-
rungen werden durch fehlerhafte Bedienung hervor-
gerufen. Lesen Sie deshalb beim Auftreten einer 
Funktionsstörung zunächst in der Gebrauchsanlei-
tung nach.

Kontaktieren Sie die Servicestelle der Uni-Elektra 
GmbH vor evtl. Rücksendungen. Erst nach Rück-
sprache kann das Produkt entgegengenommen 
werden. Unfrei zugesandte Sendungen werden 
nicht angenommen. Durch die Garantieleistung 
wird die Garantiezeit von 36 Monaten weder  
verlängert noch erneuert.

 Serviceadresse

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu
DEUTSCHLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-DE@teknihall.com
 uni-service-AT@teknihall.com
 uni-service-CH@teknihall.com

IAN 351874_2007

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 Hersteller

Uni-Elektra GmbH
Hummelbergstr. 6  
72184 Eutingen im Gäu 
DEUTSCHLAND
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